John 1:1
Matthew 27:1



 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive absolute construction, which includes the genitive subject of the participle from the feminine singular noun PRWIA, which means “(early) morning” with the genitive feminine singular aorist deponent participle of the verb GINOMAI, which means “to be; happen, occur, take place; come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (early morning) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “when…”

“Now when morning came,”
 is the accusative direct object from the neuter singular noun SUMBOULION, which means “the result reached by a deliberating group: plan, purpose, form a plan, decide, consult together, plot Mt 12:14; 22:15; 27:1, 7; 28:12; Mk 3:6.”
  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to take; to take council; to consult.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that all the high priests and the elders of the people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS plus the plural article and noun ARCHIEREUS plus the additive use of the conjunction KAI plus the nominative subject from the masculine plural article and adjective PRESBUTEROS with the genitive of identity from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “all the high priests and the elders of the people.”  Then we have the preposition KATA plus the ablative of opposition
 from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “against Jesus.”

“all the high priests and the elders of the people consulted together against Jesus”
 is the conjunction HWSTE, “which introduces dependent clauses of intended result, scarcely to be distinguished in meaning from HINA, meaning: for the purpose of, with a view to, in order to with the infinitive following Mt 10:1; 27:1; Lk 4:29; 20:20.”
  With this we have the aorist active infinitive of the verb THANATOW, which means “to put to death.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of Israel intend to produce the action.


The infinitive is an infinitive of intended result.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”

“in order to put Him to death;”
Mt 27:1 corrected translation

“Now when morning came, all the high priests and the elders of the people consulted together against Jesus in order to put Him to death;”
Mk 15:1, “And early in the morning the chief priests with the elders and scribes and the whole Sanhedrin, immediately after making a plan, after binding Jesus, led [Him] away and delivered [Him] over to Pilate.”
Lk 22:66, “And when it was day, the Council of Elders of the people was assembled, both the high priests and scribes, and they led Him away to their meeting room,”

Jn 18:28, “Then they led Jesus from Caiaphas into the Praetorium; however, it was early in the morning; and they did not enter into the Praetorium, in order that they would not be defiled, but might eat the Passover.”
Explanation:
1.  “Now when morning came,”

a.  Matthew moves the narrative forward from the second illegal trial at night at the house of Caiaphas to the early morning—as soon as the assembly of the Sanhedrin could be considered legal.  At the beginning of April at that latitude sun-up would have been near 6 a.m.


b.  The members of the Sanhedrin had already been called to gather in the middle of the night.  They had already voted on the death of Jesus, but all that was done in violation of the laws of the Sanhedrin.  So the leaders of Israel had to wait around for the sun to come up to conduct the proceedings all over again.  They are likely tired from lack of sleep and hungry, having not had breakfast.  They were already in a foul mood, and their lack of sleep and food only made them more irritable.

2.  “all the high priests and the elders of the people consulted together against Jesus”

a.  Next Matthew identifies the subjects of the actions that will follow.  The ‘high priests’ are Annas and Caiaphas.  The ‘elders of the people’ are the other members of the Sanhedrin.  The ‘people’ are the people of Israel, who are represented by their leaders.


b.  These seventy-two men consult together, deliberate together, form a plan, and plot what they will do with Jesus.  They deliberate on what course of action to take, what words to say, how they will influence the crowd, what their accusations will be, how they will put down any opposition.


c.  All this will be done in preparation for the morning interrogation and trial of Jesus with further deliverance to the Roman authorities.  The consultation, planning and plot is all against one man—the Man Christ Jesus.  At this point no plan or plot is formed against the followers of Jesus.

3.  “in order to put Him to death;”

a.  Next Matthew mentions the one and only purpose for the actions of the Sanhedrin—they are doing all this in order to put Jesus to death.  They don’t want Him punished; they want Him dead.  Nothing less than death will satisfy them.  They didn’t want to just hurt Him; they wanted Him tortured and crucified in the most painful possible death.


b.  This statement settles the argument that just the Romans put Jesus to death.  The Jews had the sole purpose of putting Jesus to death and the Roman government executed the plan and plot of the Jews.  Both the Jews and Gentiles are complicit in the greatest illegal crime in history.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The Jewish council reconvened in the morning and delivered the official verdict against Jesus, so that people could not say that their hastily called night meeting was unlawful.  Now all were able to attend.  It is likely that Nicodemus and Joseph of Arimathea either did not attend or abstained from voting (Jn 19:38–42).”


b.  “Jesus’ first Jewish trials occurred under the cover of darkness.  Since Jewish law required trials to be conducted during the day, the chief priests and the elders of the people realized an official trial was necessary.  The brief trial recorded in Mt 27:1 was simply for the court to reaffirm what had taken place earlier.  The court decided that Jesus must die, but they did not have the power to put that decision into action (Jn 18:31).  To get a death sentence, they needed to take the case to Pilate, the governor, the procurator of Judea and Samaria, A.D. 26–36.  Jesus was therefore bound and brought by the Jews to Pilate.  Pilate’s home was in Caesarea, but at this festival time, he was in his Jerusalem palace.”


c.  “The two trials of Jesus which we have thus far studied took place at night, and, as noted, this was in breach of Jewish custom.  This irregularity apparently bothered His captors; for they were in haste to try Jesus as soon as it was day (Lk 22:66, Mark also records their haste, and John confirms it in Jn 18:28, and more particularly in Jn 19:14; for there it tells us that Pilate had concluded his trial of Jesus before 7 a.m.).  All this indicates that the Jews could not even wait for sunrise; for as soon as it was light enough to be classified as day, they hustled Jesus off to the Sanhedrin chambers to complete the charade by formally and legally charging Him.  The early hour needs to be recognized because of the fact that Jesus’ trials were over by 9 a.m.  Easter is close to the equinox, so sunrise would be shortly before 6 a.m. and dawn maybe 45 minutes before that.  The events here recorded were happening around 5 a.m.  Scripture draws our attention to the fullness of the national representation; the chief priests represent the clergy; the elders, the leaders of the populace; and the scribes, the intelligentsia.  The nation was fully represented at the trial of its Messiah.  The Greek text can be read to say that they received the plot laid against Jesus (i.e., the plot hatched in Annas’ and Caiaphas’ house).  This plot focused on one point: Jesus could be expected to claim to be Christ.  Jesus shortened their examination, for by referring to Ps 110:1, He claimed not only to be the Christ, but also the Son of God.  Lk 22:70 indicates that the Jews clearly understood His claim.  The charges made earlier that night were repeated formally, and Jesus was condemned with alacrity.  The illegal doings of the past night had been ‘legalized.’”


d.  “As the Roman officials tended to do their business in the early part of the day, it was necessary to move promptly.  It was required that the verdict not be given until the second day the accused was before the judges, but time was pressing and apparently nobody raised this objection.  Even if there was not the time to comply with all the regulations, at least it was something that the assembly convened again during the daytime and thus gave a semblance of legality to what was being done.  Matthew is talking about an official meeting of the Sanhedrin.  That they took counsel against Him shows that they had no intention of coming to an unbiased conclusion; they met together to plan the death of Jesus.  However we translate, Matthew is telling us that the Sanhedrin gathered in the morning to ratify the decision made during the night; they met to frame the accusation they would bring to the governor.  Their discussion was so as to put him to death.  Matthew conveys the meaning that the assembly had no intention of reaching any other verdict.”
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